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Avtal mellan Konungariket Sveriges
regering och Republiken Slovakiens re-
gering om internationell person- och
godstransport pa vig

Konungariket Sveriges regering och Repu-
bliken Slovakiens regering, nedan kallade par-
terna, vilka som ett led i sina ekonomiska for-
bindelser onskar frimja utvecklingen mellan de
béada linderna av person- och godstransport pa
vig, har kommit dverens om foljande.

I. RACKVIDD

Artikel 1

Bestdmmelserna i detta avtal skall tillimpas
pé internationell person- och godstransport pa
vig i yrkesmissig trafik eller for egen rikning
mellan parternas territorier och i transit genom
nagot av dem. Bestimmelserna skall dven gilla
person- och godstransport inom en parts terri-
torium (cabotage) och mellan en av parterna
och tredje land med fordon som ér registrerade
i den andra parten.

II. DEFINITIONER

Artikel 2

I detta avtal avses med

1. transportor: en fysisk eller juridisk person
som 4r etablerad i endera parten och har ritt att
dér utfora internationell person- och godstrans-
port pa vig i yrkesmissig trafik eller for egen
rikning 1 enlighet med tillimpliga nationella
lagar och bestimmelser.

2. fordon: ett motorfordon eller en samman-
kopplad fordonskombination didr &tminstone
dragfordonet dr registrerat i endera parten och
som anvinds uteslutande for person- och gods-
transport pa vig.

3. buss: ett motordrivet fordon med mer dn
nio sittplatser inklusive forarens.

Agreement between the Government of
the Kingdom of Sweden and the
Government of the Slovak Republic on
International Transport of Passengers
and Goods by Road

The Government of the Kingdom of Sweden
and the Government of the Slovak Republic,
hereinafter referred to as the Contracting Parties,
desirous of promoting, in the interest of their
economic relations, the development between
the two countries of transport of passengers and
goods by road, have agreed as follows:

I. SCOPE

Article 1

The provisions of this Agreement shall apply
to the international carriage of passengers and
goods by road for hire or reward or on own
account between the territories of the Contracting
Parties and in transit through either territory.
The provisions also apply to the carriage of
passengers and goods within the territory of a
Contracting Party (cabotage) and between one
of the Contracting Parties and a third country
with vehicles registered in the other Contracting
Party.

II. DEFINITIONS

Article 2

For the purpose of this Agreement:

1. the term “carrier” shall mean a natural or
legal person, who is established in either of the
Contracting Parties and legally admitted in the
country of establishment to carry out international
transport of passengers and goods by road for
hire or reward or on own account in accordance
with the relevant national laws and regulations;

2. the term “vehicle” shall mean a motor vehic-
le or a coupled combination of vehicles of which
at least the motor vehicle is registered in either
Contracting Party and which is used exclusively
for the carriage of passengers and/or goods by road;

3. the term “passenger motor vehicle” shall
mean any power driven vehicle having more
than 9 seats, including the drivers seat;



4. linjetrafik: trafik som utférs som tidtabells-
bunden persontransport ldngs faststéllda
vigstrickor med i forviag bestimda héllplatser
dir passagerare kan tas upp och ldmnas av.

III. PERSONTRANSPORT

Artikel 3

All persontransport i yrkesmaéssig trafik eller
for egen rikning med buss till, fran eller inom
de bada parterna och i transit genom dem &r
underkastad godkdnnandeforfarande, utom sa-
dan trafik som avses i artikel 6.

Artikel 4

1. Linjetrafik mellan de bada linderna eller i
transit genom dem skall gemensamt godkinnas
av parternas behoriga myndigheter.

2. Varje behorig myndighet skall ge sitt till-
stand for den del av linjestrdckningen som gar
genom dess territorium.

3. De behoriga myndigheterna skall gemen-
samt bestimma villkoren for tillstand, namli-
gen giltighetstid, turtéthet, tidtabeller och taxor
som skall tillimpas samt andra detaljer som
fordras for att trafiken skall 16pa smidigt och
effektivt.

4. Ansokan om tillstand skall ges in till den
behoriga myndigheten i fordonets registrer-
ingsland, vilken har ritt att bifalla eller avsla
ansdkan. Om det inte finns nagot att erinra mot
en ansokan, skall den behoriga myndigheten
Oversidnda den till den andra partens behoriga
myndighet.

5. Till en ansokan skall fogas handlingar
med de erforderliga uppgifterna (ndmligen fo-
reslagen tidtabell, taxor och linjestrickning, tid
under éret da trafiken avses bedrivas samt dag
da den skall inledas). Den behoriga myndighe-
ten far infordra de uppgifter den anser behovs.
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4. the term “regular passenger services” shall
mean services which provide for the carriage of
passengers at specified frequency along speci-
fied routes where passengers may be taken up
and set down at predetermined stopping points.

III. PASSENGER TRANSPORT

Article 3

All passenger transport operations for hire or
reward or on own account by passenger motor
vehicles to, from or within the two Contracting
Parties or in transit through their territories are
subject to the approval procedure except those
specified in Article 6.

Article 4

1. Regular passenger services between the
two countries or in transit through their terri-
tories shall be approved jointly by the competent
authorities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an
authorisation for the portion of the itinerary
which is performed in its territory.

3. The competent authorities shall jointly de-
termine the conditions of the authorisation, na-
mely its duration, the frequency of the transport
operations, the time tables and the scale of
tariffs to be applied, as well as any other detail
necessary for the smooth and efficient opera-
tion of the regular passenger services.

4. The application for an authorisation shall
be addressed to the competent authority of the
country of registration of the vehicle, which
has the right to accept it or not. In case the
application does not raise objection, this com-
petent authority shall communicate it to the
competent authority of the other Contracting
Party.

5. The application shall be furnished with
documents containing the necessary details
(proposed time tables, tariffs and route, period
during which the service is to be operated
during the year and the date on which the ser-
vice is intended to begin). The competent
authorities may require such details as they
deem appropriate.
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Artikel 5

For all tillféllig trafik som inte omfattas av
artikel 6 giller tillstandsforfarande. Ansokan
om tillstand skall ges in till den behoriga myn-
digheten i den part dér transportdren &r etable-
rad, vilken skall dverlimna den till den andra
partens behoriga myndighet med sina kom-
mentarer.

Artikel 6

Tillstdnd erfordras inte nir samma personer
transporteras med ett och samma fordon

a) pa en tur och retur-resa som borjar och av-
ses avslutas i fordonets registreringsland,

b) pa en resa som borjar pa en ort i fordonets
registreringsland och slutar pa en ort i den
andra parten, om fordonet atervinder tomt till
sitt registreringsland, sivida inte annat har
medgivits, eller

¢) pa en tillfdllig transitresa.

For att utféra sddana transporter utan till-
stand, skall parternas transportorers bussar
uppfylla de minsta godtagbara miljokrav som
bestdmts av den blandade kommitté som avses
i artikel 14.

IV. GODSTRANSPORT

Artikel 7

1. Den ena partens transportorer, som enligt
sin nationella lagstiftning har ritt att utféra in-
ternationell godstransport, far utféra den mel-
lan parterna och i transit genom dem.

2. For att utfora sadan transport mellan ldn-
derna och i transit genom dem skall fordon till-
horiga parternas transportorer uppfylla de
minsta godtagbara miljokrav som bestdmts av
den blandade kommitté som avses i artikel 14.

3. For fordon som inte uppfyller de minsta
godtagbara miljokraven bor det krivas sérskil-
da tillstand. Antalet tillstind bor begrinsas till
ett visst antal varje ar som skall bestimmas av
den blandade kommittén.

4

Article 5

Any non-regular service, not covered by
Article 6, is subject to the approval procedure.
Applications for authorisations shall be sub-
mitted to the competent authority of the Con-
tracting Party in whose territory the carrier is
established, which transmits these applications
to the competent authority of the other Con-
tracting Party with its remarks.

Article 6

No authorisation shall be required when the
same persons are carried by the same vehicle
either:

a) on a round trip beginning and intended to end
in the country of registration of the vehicle, or

b) on a journey starting at a place in the
country of registration of the vehicle and en-
ding at a destination in the territory of the other
Contracting Party, provided that, save where
otherwise authorized, the vehicle returns empty
to the country of registration, or

¢) on a transit service of occasional character.

In order to perform such transports without
an authorisation, passenger motor vehicles of
carriers of the Contracting Parties shall fulfil
minimum environmental requirements as
agreed by the Joint Committee as referred to in
Article 14.

IV. GOODS TRANSPORT

Article 7

1. Carriers of one Contracting Party, who in
accordance with their national legislation have
the right to perform international transport of
goods, may perform such transport between the
territories of the two Contracting Parties and in
transit across these territories.

2. In order to perform such transports bet-
ween the territories and in transit across these
territories, vehicles of carriers of the Contracting
Parties shall fulfil minimum environmental
requirements as agreed by the Joint Committee
as referred to in Article 14.

3. Vehicles not meeting minimum environ-
mental requirements should be subject to spe-
cial permits. The number of permits should be
limited to a certain number for each year to be
agreed on by the Joint Committee.



4. Foljande slag av transport dr undantagna
fran tillstdndskravet:

a) Transport med fordon vars tillitna total-
vikt, sldpvagn inbegripet, inte overstiger 6 ton,
eller nir den tillatna nyttolasten, sldpvagn inbe-
gripet, inte dverstiger 3,5 ton.

b) Transport av fordon som é&r skadade eller
har havererat och transport av reparationsfor-
don.

¢) Olastade turer med godstransportfordon
som har utsints for att ersitta fordon som har
havererat i ett annat land dvensom aterfarden
efter reparation av det havererade fordonet.

d) Transport av levande djur med special-
konstruerade eller varaktigt ombyggda fordon
for transport av djur, vilka har erkdnts som sa-
dana av de behoriga myndigheterna i fordonets
registreringsland.

e) Transport av forrad och utrustning av me-
dicinsk art for nodsituationer, sdrskilt i sam-
band med naturkatastrofer och for att fylla hu-
manitédra behov.

f) Transport av konstverk och konstforemal
for massor och utstdllningar for icke-kommer-
siella andamal.

g) Transport for icke-kommersiella andamal
av egendom, tillbehor och djur till eller fran
teater-, musik-, film-, sport- eller cirkusfore-
stdllningar, méssor eller marknader och trans-
porter som &r avsedda for radioinspelning eller
for film- eller tv-produktion.

h) Transport for egen rikning.

V. ALLMANNA BESTAMMELSER

Artikel 8

En transportér med hemvist i en part far inte
utfora transport mellan tva punkter inom den
andra partens territorium utan sarskilt tillstand
av denna parts behoriga myndighet.

Artikel 9

For transport av endera partens transportorer
frdn den andra partens territorium till tredje
land eller omvint fordras tillstand fran denna
parts behoriga myndighet.
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4. The following categories of transport are
exempted from the permit requirement:

a) Transport by vehicles whose total per-
missible laden weight, including trailers, does not
exceed 6 tonnes, or when the permitted payload,
including trailers, does not exceed 3,5 tonnes.

b) Transport of vehicles who are damaged or
have broken down and the transport of break-
down repair vehicles.

¢) Unladen runs by a goods vehicle sent to
replace a vehicle which has broken down in
another country, and also the return run, after
repair, of the vehicle that had broken down.

d) Transport of livestock in special purpose-
built or permanently converted vehicles for the
transport of livestock, recognised as such by
the competent authorities in the country of
registration of the vehicle.

e) Transport of medical supplies and equip-
ment needed for emergencies, more particular-
ly in response to natural disaster and humani-
tarian needs.

f) Transport of works and objects of art for
fairs and exhibitions for non-commercial pur-
poses.

g) Transport for non-commercial purposes
of properties, accessories and animals to or
from theatrical, musical, film, sports or circus
performances, fairs or fétes, and those intended
for radio recordings, or for film or television
production.

h) Transport on own account.

V. GENERAL PROVISIONS

Article 8

A carrier domiciled in the territory of a
Contracting Party shall not undertake the trans-
port between two points in the territory of the
other Contracting Party, unless a special permit
for that purpose is granted by the competent
authority of that other Contracting Party.

Article 9

Transport operations by a carrier of one of the
two Contracting Parties from the territory of the
other to any third country or vice-versa are subject
to an authorisation for that purpose granted by the
competent authority of the other Contracting Party.

5
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Artikel 10

1. Parterna forbinder sig att inte infora
stringare bestimmelser avseende vikt och matt
for fordon registrerade i den andra parten dn de
som géller fordon registrerade i det egna landet.

2. Fordons vikt och matt maste stimma
overens med de uppgifter som ér officiellt regi-
strerade for fordonen.

3. Den ena partens transportorer &r skyldiga
att folja lagar och bestdémmelser i den andra
parten om vikt och matt for fordon som infors dit.

4. Det fordras sarskilt tillstand om ett for-
dons vikt eller matt som dr registrerat i den ena
parten 6verskrider tillaten vikt och/eller tilldtna
matt inom den andra partens territorium. Trans-
portdren ir skyldig att inhdmta sadant sdrskilt
tillstand fran den berorda partens behoriga
myndighet fore ankomsten till dess territorium.

Artikel 11

1. Den ena partens fordon som utfor trans-
port i enlighet med detta avtal inom den andra
partens territorium skall vara befriade fran alla
skatter, avgifter och andra palagor som tas ut
for végtrafik och fordonsinnehav dir.

2. Befrielse enligt denna artikel skall inte av-
se vigtullar, vigavgifter eller mervirdeskatter
och inte heller skatt eller accis pa brénsle for
motorfordon, utom pa brinslet i inkommande
fordons brénsletankar.

Artikel 12

Den ena partens transportdrer och for-
donsbesittningar ér skyldiga att folja den andra
partens géllande lagar och bestimmelser vid
verksamhet dir.

Artikel 13

Om en parts transportorer, under vistelse i
den andra partens territorium, bryter mot nagon

Article 10

1. As regards the weights and dimensions of
the vehicles, each Contracting Party undertakes
not to impose on vehicles registered in the ter-
ritory of the other Contracting Party conditions
which are more restrictive than those imposed
on vehicles registered within its own territory.

2. Weight and dimensions of a vehicle must
be in accordance with the official registration
of the vehicle.

3. Carriers of either of the Contracting Par-
ties shall be bound to comply with the laws and
regulations of the other Contracting Party as
regards weights and dimensions of vehicles on
entering the territory of that Contracting Party.

4. A special permit is required if the weight
and/or dimensions of a vehicle registered in
either Contracting Party exceed the permissible
maximum weight and/or dimensions in the ter-
ritory of the other Contracting Party. The
carrier has to obtain such special permits from
the competent authority of that Contracting
Party before entering its territory.

Article 11

1. Vehicles of one Contracting Party carry-
ing out transport in accordance with this Agree-
ment in the territory of the other Contracting
Party shall be exempted from all taxes, fees and
other charges levied on the circulation and pos-
session of vehicles in that territory.

2. The exemptions under this article shall not
apply to road tolls, road user charges and value
added taxes nor to customs and excise duties
on fuel consumption of motor vehicles, except
the fuel being in the normal fuel-tanks of the
entering vehicles.

Article 12

Carriers and crews of their vehicles of one
Contracting Party must when operating in the ter-
ritory of the other Contracting Party, comply with
the laws and regulations in force in that country.

Article 13

If a carrier of one Contracting Party, when in
the territory of the other Contracting Party, in-



bestdimmelse i detta avtal, skall den behdriga
myndigheten i den part dir sa sker, oavsett
rittsliga pafoljder som tillimpas inom dess ter-
ritorium, meddela den andra parten, som da
skall vidta de atgdrder som foreskrivs i dess na-
tionella lagstiftning. Parternas behdriga myn-
digheter skall underritta varandra om adomda
pafoljder.

Artikel 14

1. Parternas behoriga myndigheter skall be-
sluta om alla fragor som ror genomférandet
och tillimpningen av detta avtal.

2. For detta @ndamdl inrittas hirmed en
blandad kommitté.

3. Den blandade kommittén skall samman-
trdda pa begéran av endera parten och besta av
foretradare far bada parters behoriga myndig-
heter och vigtransportnéring.

4. Den blandade kommittén skall faststélla
minsta godtagbara miljokrav for fordon i enlig-
het med artiklarna 6 och 7 och faststilla antal
tillstand for passagerare och godsfordon som
inte uppfyller kraven. Tillstand skall utvixlas
mellan de behoriga myndigheterna.

5. Parterna har kommit dverens om bestdm-
melserna for tillimpning av detta avtal i ett
tilldggsprotokoll som skall utgora en del av av-
talet.

Artikel 15

Andringar i detta avtal som godkiints av bada
parter trader i kraft den sextionde dagen efter
den dag da parterna skriftligen har underrittat
varandra om att deras konstitutionella formalite-
ter har uppfyllts. Andringar i tilliggsprotokollet
skall skriftligen avtalas mellan parternas behori-
ga myndigheter och trida i kraft den dag som
dessa myndigheter bestimmer.
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fringes any provision of this Agreement, the com-
petent authority of the Contracting Party in whose
territory the infringement occurred, shall, without
prejudice to any lawful sanction applicable in its
own territory, notify the other Contracting Party,
which will take such steps as are provided for by
its national legislation. The competent authorities
of the Contracting Parties will inform each other
of the sanctions that have been imposed.

Article 14

1. The competent authorities of the two
Contracting Parties shall regulate all questions
regarding the implementation and the applica-
tion of this Agreement.

2. For this purpose a Joint Committee is
hereby established.

3. The Joint Committee shall meet at the re-
quest of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the competent au-
thorities and of the road transport industry of
both Contracting Parties.

4. The Joint Committee shall determine the
minimum environmental requirements of the
vehicles in accordance with Articles 6 and 7,
and the number of permits for passenger and
goods vehicles not fulfilling the requirements.
Permits are to be mutually exchanged between
the competent authorities.

5. The Contracting Parties have agreed on
the provisions for the application of this Agree-
ment in an Additional Protocol which forms
part of this Agreement.

Article 15

Any modification of the present Agreement
approved by both Contracting Parties shall
come into force on the sixtieth day after the
date on which the Contracting Parties have in-
formed each other in writing of the completion
of their respective constitutional requirements.
Any modification of the Additional Protocol
shall be agreed upon in writing between the
competent authorities of both countries and
shall enter into force on a date to be determined
by the said authorities.
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Artikel 16

1. Detta avtal trdder i kraft sextio dagar efter
det att parterna skriftligen har meddelat va-
randra att de konstitutionella formaliteterna for
dess ikrafttridande har uppfyllts.

2. Detta avtal har slutits pa obegrinsad tid.
Den ena parten far med sex manaders varsel
skriftligen meddela den andra parten sin avsikt
att frantrdda det.

3. Nir avtalet trdder i kraft skall det ersitta
overenskommelsen rorande internationella
végtransporter mellan Tjeckoslovakiska socia-
listiska republikens regering och Konungariket
Sveriges regering, som undertecknades i Stock-
holm den 27 juni 1969, med avseende pa for-
héllandet mellan Slovakien och Sverige.

Till bekriftelse hdrav har undertecknade,
dirtill vederborligen bemyndigade, underteck-
nat detta avtal.

Upprittat i tva exemplar i Bratislava den 31
maj 2004 pa svenska, slovakiska och engelska
spraken, vilka alla texter &r lika giltiga.

I héndelse av skiljaktighet om tolkningen av
detta avtal, skall den engelska texten ha foretride.

For Konungariket Sveriges regering
Cecilia Julin

For Republiken Slovakiens regering
Pavol Prokopovic

Article 16

1. This Agreement shall enter into force on
the sixtieth day after the Contracting Parties
have informed each other in writing of the com-
pletion of their respective constitutional require-
ments necessary to give effect to the Agreement.

2. The validity of this Agreement is for an
unlimited period. Each Contracting Party may
give the other Contracting Party six months
written notice of its intention to terminate it.

3. Upon entry into force this Agreement
shall replace the International Road Transport
Agreement between the Government of the
Kingdom of Sweden and the Government of
the Czechoslovak Socialist Republic from 27
June 1969 signed in Stockholm, regarding the
relations between the Kingdom of Sweden and
the Slovak Republic.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this
Agreement.

Done in duplicate at Bratislava on 31 May
2004 in the Swedish, Slovak and English
languages, all texts being equally authentic. In
case of divergence of interpretation of this
Agreement the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of Sweden
Cecilia Julin

For the Government of the Slovak Republic
Pavol Prokopovic



Tillaggsprotokoll till avtalet mellan Konunga-
riket Sveriges regering och Republiken Slova-
kiens regering om internationell person- och
godstransport pa vig

De behoriga myndigheterna enligt detta av-
tal dr foljande:

For Sveriges del:

a) enligt artiklarna 4, 5, 8-10 och 13:
Vigverket

SE-781 87 BORLANGE

Tel: +46 243 750 00,

Fax: +46 243 755 30,

b) enligt artiklarna 7-9:
Tullverket, region Mélardalen
Box 27 311

SE-102 54 STOCKHOLM
Tel: +46 8 771 52 05 20,

Fax: +46 8 45 659 39,

c) enligt artiklarna 14 och 15:

Sveriges regering, Niringsdepartementet,
Enheten for transportpolitiska

SE-103 33 SOCKHOLM

Tel: +46 8 405 10 00,

Fax: +46 8 411 36 16.

For Slovakiens del:

Ministeriet for Transport, Post och Telekom-
munikation

Avdelningen for végtransport,

Ném.Slobody ¢.6, P.O.Box 100

810 05 BRATISLAVA

Tel: +421 2 52731445,

Fax: +421 2 52442202.
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Additional protocol to the Agreement
between the Government of the Kingdom of
Sweden and the Government of the Slovak
Republic on International Transport of
Passengers and Goods by Road

For the purpose of this Agreement the com-
petent authorities are:

for the Swedish side

a) according to Articles 4, 5, 8,9, 10 and 13
Swedish National Road Administration
(Vigverket)

SE-781 87 BORLANGE

Phone: +46 243 750 00

Fax: +46 243 755 30

b) according to Articles 7, 8 and 9

Swedish Customs / Regional Office Milardalen
Box 27 311

SE-102 54 STOCKHOLM

Phone: +46 8 771 520 520

Fax: +46 8 45 659

¢) according to Articles 14 and 15

The Government of the Kingdom of Sweden
Ministry of Industry, Employment and
Communications (Niringsdepartementet)
Division for Transportpolicy

SE-103 33 STOCKHOLM

Phone: +46 8 405 10 00

Fax: +46 8§ 411 36 16

for the Slovak side

Ministry of Transport, Posts and Telecommuni-
cations of the Slovak Republic (Section of Ro-
ad Transport)

Ném.Slobody ¢.6, P.O.Box 100

810 05 BRATISLAVA

Phone: +421 2 52731445

Fax: +421 2 52442202
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1. ROZSAH PLATNOSTI
Clanok 1

Ustanovenia tejto dohody sa vzt'ahuji na medzinarodni cestnd osobni a nakladnd
dopravu medzi Gizemiami tatov zmluvnv)’lch strén, ako aj na tranzitnt dopravu
vykonavani dopravcami pre cudzie potreby alebo za odmenu alebo pre vlastné
potreby. Tieto ustanovenia sa vztahuji aj na prepravu osob a tovaru v rdmci Gzemia
Statu zmluvne;j strany (kabotaZ) a medzi Gizemim §titu jednej zo zmluvnych stran a

tretim $tatom pouZitim vozidiel evidovanych v §tate druhej zmluvnej strany.

II. POJMY
Clanok 2
Na ucely tejto dohody

1. pojem "dopravca" znamena fyzickd osobu alebo pravnicki osobu §titu jednej zo
zmluvnych strén, ktora je vo svojom $tte opravnena vykonavat’ medzindrodnu cestni
osobni a ndkladni dopravu pre cudzie potreby alebo za odmenu alebo pre vlastné

potreby v stlade s vnitro$tatnymi pravnymi predpismi,

2. pojem "vozidlo" znamena motorové vozidlo alebo stpravu vozidiel, z ktorych je
aspoil motorové vozidlo evidované v jednom zo §tdtov zmluvnych stran, a ktoré sa

pouZivaji vylu¢ne na cestni osobnu alebo ndkladni dopravu,

3. pojem "osobné motorové vozidlo" znamena 'ubovol'né vozidlo s motorovym

pohonom, ktoré m4 viac ako 9 miest, vratane miesta vodica,

4. pojem "pravidelna osobna doprava" znamena sluzby, ktoré st poskytované na
prepravu os6b podl'a uréenej frekvencie po uréenych traséch, a pri ktorych mozu

cestujici nastupovat’ a vystupovat’ na vopred uréenych zastavkach.

III. OSOBNA DOPRAVA
Clanok 3

S vynimkou dopravy uvedenej v ¢lanku 6, osobné doprava vykondvana pre cudzie

potreby, za odmenu alebo pre vlastné potreby osobnym motorovym vozidlom do
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Statu, zo Statu alebo v ramci §tatov zmluvnych stran, ako aj tranzitom cez ich Gizemia,

podlieha schvéleniu.
Clanok 4

1. Pravidelna osobné doprava medzi $titmi zmluvnych stran alebo tranzitom cez ich
tzemia podlieha vzdjomnému schvéleniu prislusnymi orgdnmi Statov zmluvnych

stran.

2. Kazdy prisludny orgén vyda povolenie na vykondvanie dopravy na tom tseku trasy,

ktory prechadza izemim jeho Statu.

3. Prislu$né organy vzjomne uréia podmienky povolenia, a to diZzku jeho platnosti,
frekvenciu jazd, cestovné poriadky, tarify, ako aj d’alSie podrobnosti potrebné pre
plynulé a efektivne prevadzkovanie pravidelnej osobnej dopravy.

4. Ziadost o vydanie povolenia sa za$le prisluinému orgénu §tatu, kde je vozidlo
evidované, ktory ma pravo ju zamietnut'. V pripade, Ze vo€i Ziadosti nie si namietky,
tento prislu$ny orgén to ozndmi prislusnému organu $titu druhej zmluvnej strany.

5. Ziadost’ musi obsahovat’ doklady obsahujice potrebné podrobnosti (navrhované
cestovné poriadky, tarify a trasu, obdobie poc€as ktorého bude linka prevddzkovana
pocas roka a ddtum predpokladaného zacatia linky). Prislus$né organy si mdzu

vyZiadat’ také podrobné tdaje, aké povaZuji za potrebné

Clanok 5

KaZzda nepravidelna doprava, ktora nie je uvedend v ¢lanku 6, podlieha povoleniu.
Ziadosti o vydanie povoleni sa predkladaji prisluinému orgénu §tatu zmluvnej
strany, na ktorého Gzemi ma dopravca sidlo, ktory ich zasiela prisluSnému orgénu

$tatu druhej zmluvnej strany so svojim vyjadrenim.

Clanok 6

Povolenie sa nevyZaduje, ak sa prevazaju tie isté osoby tym istym vozidlom

v pripade, Ze:

a) jazda sa zaCina a ma sa kondit’ v State, kde je vozidlo evidované, alebo
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b) jazda sa zacina na dzemi §tétu, kde je vozidlo evidované a konéi sa v cielovom
mieste na izemi §titu druhej zmluvnej strany za predpokladu, Ze pokial’ nie je

povolené inak, vozidlo sa vracia do krajiny evidencie prazdne, alebo
¢) vozidlo vykondva tranzit v ramci prileZitostnej dopravy.

Pri vykondvani takejto dopravy bez povolenia musia osobné motorové vozidla
dopravcov $titov zmluvnych strén spifiat’ minimélne ekologické poZiadavky

dohodnuté zmieSanou komisiou podla ¢lanku 14.

IV. NAKLADNA DOPRAVA
Clanok 7

1. Dopravcovia $ttu jednej zmluvnej strany, ktori si v silade s vnitroStatnymi
pravnymi predpismi oprdvneni vykonavat’ medzinirodnd nékladni dopravu, mdzu
takito dopravu vykondvat’ aj medzi Gzemiami $tatov zmluvnych stran, ako aj

tranzitom cez ich Gzemia.

2. Pri vykondvani takejto dopravy medzi tymito izemiami a tranzitom cez tieto
Gizemia musia vozidl4 dopravcov 3titov zmluvnych stran spliat’ minimalne

ekologické poZiadavky dohodnuté zmieSanou komisiou podla ¢lanku 14.

3. Vozidl4, ktoré nesplitaji minimélne ekologické poZiadavky musia mat’ osobitné
povolenie. PoCet povoleni bude obmedzeny a kaZdy rok bude dohodnuty zmieSanou

komisiou.
4. Od povolovacej povinnosti st oslobodené tieto druhy dopravy:

a) doprava vozidlami, ktorych celkova povolend hmotnost’ pri zat'aZen{ vritane
privesu nepresahuje 6 ton alebo povolend uZito¢na hmotnost’ vritane privesu

nepresahuje 3,5 tony,

b) preprava vozidiel, ktoré st poSkodené alebo havarované a doprava havarijnych

opravarenskych vozidiel,

¢) jazda prazdneho nakladného motorového vozidla, ktoré ma nahradit’ havarované

vozidlo v druhom $tate a spiatocnd jazda po oprave havarovaného vozidla,
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d) preprava Zivych zvierat vozidlami $pecidlne skon§truovanymi alebo vybavenymi
na zabezpeCovanie pravidelnej prepravy Zivych zvierat, ktoré boli uznané prislusnymi

orgdnmi S§tatu, kde je vozidlo evidované,
e) preprava zdravotnickych zasob a zariadeni potrebnych v pripade nebezpecenstva,
najmai pocas prirodnych katastrof a pri poskytovani humanitérnej pomoci,

f) preprava umeleckych diel a predmetov urenych na vel'trhy a vystavy na

neobchodné ucely,

g) preprava rekvizit, prisluSenstva a zvierat na neobchodné ticely na divadelné,
hudobné, filmové, $portové, alebo cirkusové predstavenia, vel'trhy alebo l'udové
slavnosti a z nich, ako aj na dcely rozhlasového nahravania alebo na filmovi a

televiznu produkciu,

h) doprava pre vlastné potreby.

V. VSEOBECNE USTANOVENIA
Clanok 8

Dopravca, ktory m4 sidlo na Gzemi $titu jednej zmluvnej strany nemdZe vykonédvat
prepravu medzi dvoma bodmi na tzemi Statu druhej zmluvne;j strany, ak mu na tento
ucel nebolo udelené osobitné povolenie prislusnym organom $tatu tejto druhe;j

zmluvnej strany.
Clénok 9

Dopravcovia $tatu jednej zmluvnej strany mdZu vykonavat’ prepravu medzi miestom,
ktoré leZi na Gzemi $titu druhej zmluvnej strany a miestom, ktoré leZi na Gzemi
tretieho $tatu a naopak, len na zaklade povolenia vydaného na tento Gce prisluSnym

organom $tétu tejto druhej zmluvnej strany.

Clanok 10

1. Pokial’ ide o hmotnost’ a rozmery vozidiel, kaZda zmluvn4 strana sa zavizuje, Ze
vozidldm evidovanym na tzem{ §titu druhej zmluvnej strany nestanovi prisnejsie

podmienky ako na vozidla, ktoré s evidované na Gzemi jej Statu.
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2. Hmotnost’ a rozmery vozidla musia sthlasit’ s oficidlnou evidenciou vozidla.

3. Dopravcovia $titov oboch zmluvnych stran si pri vstupe na Gzemie Statu druhe;j
zmluvne;j strany viazani jej vnitrostatnymi prdvnymi predpismi tykajlicimi sa
hmotnosti a rozmerov vozidiel vstupujicich na Gzemie Statu tejto druhej zmluvne;j

strany.

4. Ak hmotnost alebo rozmery vozidla evidovaného v §tite jednej zo zmluvnych stréan
prekro¢i maximélnu hmotnost’ alebo rozmery pripustné na dzemi $tatu druhej
zmluvnej strany, musi byt’ vozidlo vybavené osobitnym povolenim. Dopravca musi
takéto osobitné povolenie dostat’ od prislu$ného organu $tétu tejto druhej zmluvne;j

strany pred vstupom na Gzemie jej Statu.

Clanok 11

1. Vozidla §tatu jednej zmluvnej strany vykonavajice prepravu podla tejto dohody st
na Gzemi $titu druhej zmluvnej strany oslobodené od vSetkych dani, poplatkov a

inych platieb za pouZivanie a vlastnenie vozidiel na tomto izemi.

2. Oslobodenie sa nevzt'ahuje na myto, poplatky za pouZivanie ciest a dai z pridanej
hodnoty, ani na clo a spotrebni dati zo spotrebovanych pohonnych 14tok motorovych
vozidiel, s vynimkou pohonnych latok, ktoré sa pri dovoze nachadzaji v beZnych

nédrZiach motorovych vozidiel.

Clanok 12

Dopravcovia a posadky ich vozidiel musia pri vykondvani dopravy na tzemi $tatu
druhej zmluvnej strany dodrZiavat’ vniitrostitne pravne predpisy platné v Stéte tejto

zmluvnej strany.

Clanok 13

Ak sa dopravca §tatu jednej zmluvnej strany dopusti na izemi $tatu druhej zmluvne;j
strany porusenia niektorého z ustanoveni tejto dohody, prislusny orgén Stitu zmluvne;j
strany, na ktorého tzemi doslo k poruseniu, bude o tom bez obmedzenia moZnosti

pouZitia zakonnych opatreni svojho §titu informovat’ druhd zmluvni stranu, ktord
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podnikne také kroky, aké jej umoZziiuji vnitrostitne pravne predpisy. Prislusné
organy §tatov oboch zmluvnych stran sa budd vzajomne informovat’ o uloZenych

sankciach.

Clanok 14

1. V8etky otazky tykajiice sa vykondvania a pouZivania tejto dohody budu riesit

prislu$né orgéany Stiatov zmluvnych stran.
2. Na tento Gcel sa zriad'uje zmieSana komisia.

3. Zmie$ana komisia sa bude stretdvat’ na Ziadost' jednej zo zmluvnych stran a bude
zloZena zo zastupcov prislu$nych organov cestného dopravného priemyslu Statov

oboch zmluvnych stran.

4. Zmie$an4 komisia uréi minimalne ekologické poZiadavky na vozidla podl'a €lankov
6 a 7 a pocet povoleni pre osobné a nakladné motorové vozidla, ktoré nespliiaju tieto

poZiadavky. Povolenia si vzdjomne vymenia prislu$né organy.

5. Zmluvné strany dohodli v Dodatkovom protokole, ktory tvori sicast’ tejto dohody,

ustanovenia tykajice sa pouZivania tejto dohody.

Clanok 15

Kazda zmena tejto dohody schvélend oboma zmluvnymi stranami nadobudne platnost’
Sest'desiatym diiom po dni, ked’ si obe zmluvné strany navz4jom pisomne ozndmia
splnenie ich prislu§nych vnitro$tatnych pravnych predpisov. Kazd4 zmena
Dodatkového protokolu bude pisomne odsthlasena prislusnymi organmi oboch Stitov

a nadobudne platnost’ dilom, ktory tieto orgény urcia.

Clanok 16

1. Této dohoda nadobudne platnost’ Sest'desiatym ditom po dni, ked’ si zmluvné strany
navzijom pisomne ozndmia, Ze boli splnené ich vnitroStatne pravne predpisy

potrebné pre nadobudnutie platnosti tejto dohody.
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2. T4to dohoda sa uzaviera na neurdity &as. Kazda zo zmluvnych stran vak moZe

dohodu pisomne vypovedat’ so §estmesagnou vypovednou lehotou.

3. Ditom nadobudnutia platnosti tejto dohody sa vo vzt'ahu medzi Svédskym
kraPovstvom a Slovenskou republikou skongi platnost’ Dohody medzi vladou
Svédskeho kralovstva a vladou Ceskoslovenskej socialistickej republiky

o medzinarodnej cestnej doprave podpisanej v Stokholme 27. jina 1969.

NA DOKAZ TOHO PODPISANI, néleZite na to splnomocneni, podpisali tuto
dohodu.

e
DANE v Bratislave dia ....37.72 a/a.. 2 794.... v dvoch pévodnych
vyhotoveniach kazdé v §védskom, slovenskom a anglickom jazyku, pri¢om vSetky
znenia su rovnako autentické. V pripade rozdielnosti vykladu tejto dohody je

rozhodujuci anglicky text.

Za vladu Zavladu
Svédskeho kralovstva Slovenskej republiky

=
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DODATKOVY PROTOKOL
k Dohode medzi vladou Svédskeho kralovstva a viddou Slovenskej republiky

o medzinarodnej cestnej osobnej a nakladnej doprave

Na tcely tejto dohody prislu$nymi organmi sd

za $védsku stranu:

a) podl'a ¢lankov 4, 5, 8,9, 10 a 13

Svédska narodna sprava ciest

SE-781 87 BORLANGE

Tel.:+46 243 750 00 Fax:+46 243 755 30

b) podla ¢lankov 7,8 a 9

Svédska coln4 spréva / Regionalny tirad Milardalen
Box 27 311

SE-102 54 STOCKHOLM

Tel.:+46 8-771 520 520  Fax:+46 8 45 659 39

c) podl’a ¢lankov 14 a 15

Vlada Svédskeho kralovstva

Ministerstvo priemyslu, prace a komunikacii
SE-103 33 STOCKHOLM

Tel.:+46 8 405 10 00 Fax:+46 8 411 36 16

za slovenski stranu:

Ministerstvo dopravy, pdst a telekomunikécii Slovenskej republiky
(Sekcia cestnej dopravy)

Ném.Slobody €.6, P.O.Box 100

810 05 BRATISLAVA

Tel.:+421 2 52731445 Fax:+421 2 52442202
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